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INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | NAVOD K MONTAZI A POUZITI | NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE | NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO |
INSTRUCTIUNI DE MONTAJ Sl UTILIZARE | UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | UPUTSTVO ZA MONTAZU | KORISCENJE | MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | MONTAZAS UN LIETOSANAS
INSTRUKCUJA | PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND | MOCIBHUK MO MOHTAXY | EKCMAYATALIT | PYKOBOACTBO MO MOHTAMY W SKCMNIYATAUMM | UHCTPYKLMA 3A MOHTAX M YMOTPEBA
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WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. & WAZNE OSTRZEZENIA! Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu
i migkkg szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na plaskiej powierzchni. Akcesoria nie zafaczone. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL. & FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Kizdrélag otthoni haszndlatra. Tisztités: langyos mos6szeres vizzel és puha térlskendével. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A
termék tartozékokat nem tartalmaz. | DULEZITE! PROSIME O POZORNE PRECTENI! USCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI. & DOLEZITA UPOZORNENI! Viyhradné k domacimu pouziti. Cisténi: viaznou vodou
s pidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Pislusenstvi nen pfilozeno. | DOLEZITE! CITAJTE POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.
& DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre doméce poutitie. Cistenie: viaznou vodou so saponatom a makkou handrickou. Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je
sticastou doddvky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. & POMEMBNA OPOZORILA! Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom
in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU ATENTIE. PATRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. & AVERTISMENTE
IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curdtarea: cu apd cdlduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata platd. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse.
| VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo za upotrebu u domacinstvu. Cid¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom.
Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLJIVO. SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. & VAZNA UPOZORENJA! Iskljucivo za kuénu
upotrebu. Cicenje: toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | SVARBU! PRASOME |DEMIAI
PERSKAITYTI. PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUI. & SVARBUS JSPEJIMAI! Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia
montuoti plokiciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI 1ZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. & SVARIGS BRIDINAJUMS! Tikai lietosanai majsaimnieciba. Tirisana:
ar mikstu dranu samitrinatu remdena dent, kuram pievienots mazgasanas Iidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE
TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI HOIATUSI! Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote
elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | BAMNBO. NPOXAHHA YBAXKHO MPOYUTATU. 3BEPETTU A1 MOAANDBLLOTO BUKOPUCTAHHA. & NONEPEMKEHHA
BAMUBO! [Ina nobytoBoro BuKopuctaHHA. PekomeHpauii no AornAgy: YACTUTM 3a JOMOTOK M'AKOT CepBETKM Tennok BOAOK 3 A0A0BAHHAM Muioyoro 3acoby. Bci enementin Bupoby HeobxigHo
361paT Ha PiBHIii NOBEPXHI. [HCTPYMEHTM Ta akcecyapu He BXOASTb 40 komnnekTy. | BAXKHO. TIPOCbBA BHUMATE/IbHO MPOUUTATb. COXPAHUTD AANA JANBHEALIETO UCMONb30BAHUA. &
MPEAYNPEXAEHWA BAXKHO! [1na 6b1T0BOrO MCNOnb30BaHuA. PekomeHAaLumi no yXoAy: YUCTUTL CMOMOLLbIO MATKOIA TKaHeBOI candeTku Tennoi Bogoii ¢ fo6aBneHIM MotoLLero cpeAcTBa. Bee anemeHTbl
u3penus HeobxoauMo cobupatb Ha MNOCKOI MOBEPXHOCTM. IHCTPYMEHTI Ta akcecyapu He BXoAATb Ao komnnekTy. | BAMKHO! TPOYETETE BHUMATEMHO! 3ANA3ETE 3A NM0-HATAT bLUHATA YIOTPEBA.
A& BAXHU NPERYNPEXAEHNA! U3kniounTenHo 3a fomaluHa ynotpeba. MouncTaane: ¢ xnajka Boga ¢ fo6aBka Ha MUeLL0 (PeACTBO U MeKa Kbprnuka. Bcuuku enemeHTy Ha NpogyKTa MOHTUpaiiTe Bbpxy
MN0CKa NOBbPXHOCT. [PUHAZANEXHOCTUTE He @ MPUNOXKeHN.

WYMAGANE NARZEDZIA | SZUKSEGES SZERSZAMOK | POTREBNE NARADI| POTREBNE NARADIE | POTREBNO ORODJE | UNELTE NECESARE | POTREBAN ALAT | POTREBAN ALAT
| REIKALINGI |RANKIAI | NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | VAJALIKUD TOORIISTAD | HEOBXIHI IHCTPYMEHTH | HEOBXOAUMbIE MHCTPYMEHTbI | HYKHU MUHCTPYMEHTH

PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | AZ GSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | PRIJE
POCETKA MONTAZE | PRE POCETKA MONTAZE | PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | EPLL HIXX MOUMHATM MOHTAX | MPEXUE YEM HAYUHATb MOHTAX
| MPEAY 3AMOYBAHE HA MOHTAX

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu tylko skontaktowac sie Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. | Amennyiben hianyzé
vagy sériilt elemet észlel az sszeszerelés elétt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék Forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | V pripadé
zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred montazi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zdkazniky distributora produktu. | V pripade chybajtcich alebo poskodenych ¢asti pred
montaZou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distributora produktu. | Ce pred montazo ugotovite, da kakrsnega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da
ne vrete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | in cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati
produsul, ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | Ukoliko se prije montaZe uoci da neki od elemenata nedostaje ili je o3tecen — molimo ne
vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili o3tecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod
proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | Jeigu prieS montavima bus pastebéti daliy trakumai arba sugedimai — praSome negraZinti produkto, bet susisiekti su Produkto
platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas - lidzam neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu
Apkalposanas Dalu. | Osade puudumise voi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid votta Gihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | Ecnu
nepep c6opkoii Gynet 06HapyeHO OTCYTCTBME UNM NOBPEXAEHUe KaKoil-nnbo yacTu, noxanyiicra, He Bo3BpalLaiiTe u3genue, a (BAXKMUTECH C 0TAENOM 06CNYKUBaHNA KNNEHTOB
Dluctpubbiotopa. | Mpy ycTaHoBABAHE Ha NUNCa UM MOBPeZ Ha HAKOA YaCT NPe/ 3aM0UBaHETO Ha MOHTXa, He BbLLaiiTe U3LenneTo, a ce cBbpxeTe ¢ 0Taen, 06cTyBaHe Ha KineHTu" Ha ucTpubyTopa.
| Mpu ycTaHoBABaHe Ha NMMca UK NOBPeAA Ha YacTUTe NPey MOHTaX — He BpbLuaiiTe NPOAYKTa, a ce cBbpieTe ¢ 0TAN N0 KNMEHTCKN cepBu3 Ha IMCTpMOYTOPa Ha NpoAYKTa.

Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich elementéw
powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | Ismerkedjen meg az titmutatd végén talalhato biztonsagi ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése elétt
ismerkedjen meg az itmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az titmutaténak megfelelGen kell végrehajtani. Az 6sszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | Piectéte si viechny
bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto névodu. Pfed zahajenim montze si prectéte tento navod. Montdz veskerych dild musi byt provedena podle navodu. Nevynechévejte zadnou z fazi. | Pozrite sa
prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s
navodom. Nevynechévajte Ziadne kroky. | Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne
spregledajte nobenega koraka. | Trebuie s cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. Inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor
pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. Montaza



svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog priru¢nika. Pre montaze
procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti
Sios instrukcijos pabaigoje. Pries montavima reikia susipazinti su instrukija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | Nepieciesams iepazities
ar drodibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar
instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kéesoleva juhendi lopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb
teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi etappi. | Heo6xigHo 03HaitloMuTucA 3 pekomeHAaLisiMM N0 TeXHili 6e3neKu, NpUBeAEHUMM B KiHLi Li€i iHCTPYKLii. Mepw Hix npuctynaTtn
A0 MOHTaXy, Heo6XiAHO 03HalOMUTUCA 3 IHCTPYKLi€lo. MOHTaX YCiX enemeHTIB Ma€ 6YTH BUKOHaHMWI! 3rifHO 3 iHCTpYKUi€lo. XKopieH 3 eTaniB He Mae 6yTi nponywenuii. | Heobxoaumo
03HAaKOMMTbCA C peKOMERAALIMAMM NO TexHuKe 6e30MacHOCTY, NPUBeAEHHbIMY B KOHLIE AaHHOTO PyKOBOACTBA. [Tpesze yem NpUCTynaTh K MOHTaXy HE06X0ANMO 03HaKOMMTLCA € PyKOBOACTBOM. MoHTaX
BCEX JNeMEHTOB JOMKeH ObiTb BbINOMHEH COMMACHO PYKOBOACTBY. HY OAMH U3 3Tan0B He JOMKeH GbiTb NponyweH. | 3ano3HaiiTe ce ¢ MpenopbKuTe No GesonacHoCT, NoMecTeHM B Kpas Ha Tasu
uHcTpyKumA. lpeayn 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaiiTe ce ¢ MHCTPYKLMATA. MoHTaX Ha BCYKUTe enemeHTH TPAGBa fa @ N3MbAIHEH CbIMacHo MHCTPYKuuATa. He nponyckaiite Huto
eqviH eTan.

(ZESCI| RESZEN | DILY | CASTI | ELEMENTI | PIESELE | DIJELOVI | DELOVI | DALYS | DALAS | ELEMENDID | YACTUHU | YACTI | YACTU

Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-ari) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sg literami. | Az dsszes elemet ki kell venni
a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a kannyebb beazonositas céljabol betiikkel megjeldltiik. | Veskeré dily vyjméte z obalu/obalti a rozlozte na
predem piiipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | V3etky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre
lah3iu identifikaciu su diely ozna¢ené pismenami. | Vise elemente potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z crkami za lazjo identifikacijo. |
Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) i asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea maifacila piesele sunt marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti
izvudeni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lak3eg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu
radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Kad palengvinti identifikavima dalys
yra pazymétos raidémis. | Visus elementus nepieciesams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. ldentifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar
burtiem. | Votke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tdoks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud tahtedega. | Yci npeameTn matotb 6yTi BUTATHYTI
3 ynakoBku (-0K) i po3knajieHi Ha 3a3anerifb nigrotoBneHiii po6ouyiil noBepxHi. [N nonerweHHs ineHTiKaLii YacTUHN No3HaueHi GykBamu. | Bce npeaMeTbI AOMKHbI ObITb U3BNIEYEHbI U3
yMaKoBKI (-0K) 1 pasnoxeHbl Ha 3apaHee MOArOTOBNEHHOIt paboyeii noBepxHOCTU. LA 06nerdeHia nAeHTUGUKALIMN YacTh 0603HaueHbI bykBamu. | i3BajeTe BCYKM enemMeHTH oT onaKoBKarta (-ute) u rm
pasmecTeTe BbpXy NpefiBapuTeNHO NPUroTBeHara 3a pabora NOBbLPXHOCT. 3a No-NecHa UAEHTU(MKALUA YacTUTe Ca 03HaueHH ¢ GyKBuU.

Opakowanie moze zawiera¢ réwniez dodatkowe mate czesci, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | A csomagolds tovabbi kis elemeket tartalmazhat, amelyeket alkatrészként lehet
felhasznalni. | V obalu miiZete najit také dalsi malé dily, které miizete vyuzit jako nahradni. | Obal mdZe obsahovat aj dalsie malé casti, ktoré mozu byt pouZité ako nahradné diely. | Embalaza lahko
vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | Ambalajul poate contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | Pakiranje moze takoder
sadrzati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove. | Pakovanje moze takode da sadrzi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | |pakavime gali biti
papildomos mazos dalys, kurios gali bati panaudotos kaip atsarginés dalys. | lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | Pakend voib sisaldada ka
vaikseid taiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | YnakoBka moxe MicTUTH TaKox J0AATKOBI APiGHi yacTUHK, AKIi MOXKYTb GyTH BUKOPUCTaHI AK 3anacHi YacTUHK. | YnakoBka
MOXET COAEPKaTb TakXKe AONONHUTENbHbIE MeNKUe YacTu, KOTopble MOTYT ObiTb UCMI0Nb30BaHbI B KauecTBe 3anacHblx vacTeii. | B onakoBKaTa moxe Aa ca BK/IOYEHN CbILO TaKa AOMbIHUTENHN
Ma’Ku enieMeHTH, KOUTo Morat Aa GbAaT U3non3BaHm KaTo YacTy 3a NoAMAHA.

Sposéb montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej instrukqji. | Osszeszerelési itmutatéja (abrak) a fé itmutatoban talalhate. | Zpisob montaze (obrézky) je uveden v hlavnim ndvodu. | Spasob
montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom néavode. | Nacin montaZe (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | Metoda de asamblare (in figura aliturata) se regaseste in manualul de utilizare
principal. | Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | Nacin montaze (crtezi) je naveden u glavnom uputstvu. | Montavimo biidas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | Montazas
veids (zimejumi) atrodas galvenaja instrukcija. | Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud peamises juhendis. | Cnoci6 MoHTaxy (MantoHK1-cxemu) 3HaX0AUTbCA Y FONOBHIi IHCTPYKUii. | (Noco6
MOHTaXa (PUCYHKM-CXeMbl) HAXOAUTCA B IaBHOI MHCTPYKLMK. | HauMH 32 MOHTaX (pUCYHKM) ce HaMUpa B ocHOBHaTa UHCTpyKuua.

Max obciazenie. | Max terhelés. | Max zatizeni. | Max. zataZenie. | Maksimalna obremenitev. | Sarcina max. | Max. opterecenje. | Maksimalno opterecenje. | Maks. apkrova. | Maks. slodze. |
Maks. koormus. | MakcumanbHe HaBaHTaxeHHs. | Makc. Harpy3ka. | MakcumaneH ToBap.
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Trzymaj zamkniete (ktddka nie dofaczona w zestawie). | Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | Nechavat zamcené (visaci zamek neni soucasti baleni). | Nechavat
zamknuti (visacia zimka nie je sicastou balenia). | Drzite zaprto (kljucavnica ni v setu). | Tineti Inchis (lacatul nu este anexat). | Drzite zakljucano (lokot nije
ukljucen). | Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | Laikyti uZdaryta (néra pridétos spynos). | Turét aizslégtu (piekarama slédzene nav pievienota). |
Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | MonuBicTb 3akpuBaT (3aMOK B KOMMIEKT He BXOAUTD). | [lepxaTb 3aKpbiTbiM (3aMoK He npunaraercs). | [ipbikre
3aTBOPeH (KaTMHap He NPUNOXeH KbM KOMR/eKTa).

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Schowek narzedziowy przeznaczony jest wylacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. - Zaleca si¢ zabezpieczenie schowka
narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podfoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich srub (brak $rub w zestawie). « Nie
wykonywa¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdza stabilnos¢ schowka oraz poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. » Podczas montazu lub w
2trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegéInionych w instrukcji obstugi. « Przy montazu i konserwacji schowka narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne



i dtugie rekawy. - Nalezy unika¢ uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu schowka narzedziowego. - W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i postepowac
zgodnie z instrukcjami producenta. « Schowek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub fagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych Srodkéw czystosci, w tym
odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie schowka narzedziowego.  Nie nalezy przechowywa¢ w schowku narzedziowym goracych przedmiotow
takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unikac opierania cigzkich przedmiotéw o $ciany schowka, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. «
Pokrywa schowka narzedziowego powinna by¢ requlamie oczyszczana z nagromadzonego $niegu badz liéci. Duze ilosci $niegu na pokrywie moga uszkodzi¢ schowek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla
uzytkownikéw schowka. « Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizagji dla schowka narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na schowek narzedziowy byto
stosunkowo mate, szczegdInie od strony drzwiczek. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwiczki schowka powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie
stawac na pokrywie. « Przed ustawieniem schowka nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie schowka narzedziowego. |
BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: - A szerszamtarol6 kizarlag targyak tarolasara késziilt. Lakként nem hasznélhato. - Javasoljuk, hogy a szerszémtarolot biztositsa gy, hogy a szerkezetét rigzitse szolid
szerkezetekhez, vagy alapzathoz a padldban jelzett pontokban, megfeleld csavarokkal (nem tartoznak a készlethez). « Erds széInél, alacsony hémérsékletben az dsszeszerelés nem ajanlott. « Rendszeresen
ellendrizze a szerszdmtdrold stabil &lldsat és azt, hogy milyen az alapteriiletnek, amelyen a szerszamtérold &ll, a levele. « Szerelés vagy hasznélat sordn kizarélag a haszndlati Gtmutatéban részletezett
szerszamokat haszndlja. « A szerszdmtarol6 szerelése és karbantartasa soran mindig viseljen véddkeszty(it, véddszemiiveget és hosszd ujjd ruhdzatot. « Keriiljon flinyird és elektromos fiikasza haszndlatat a
szerszamtarold kozelében. « Elektromos szerszam hasznalata sordn mindig viseljen véddszemiiveget és kvesse a gydrté utasitdsait. - A szerszdmtarolot kerti locsold tomlGvel vagy enyhe tisztitszerekkel mossa.
Keriilje kemény kefék vagy erds tisztitdszerek hasznalatat, zsirtalanitokat vagy olaj- és aceton alapu termékeket beleértve. llyen termékek a szerszamtarold feliiletének tartds karosodasat okozhatjak.  Ne tegye
a szerszamtaroloba nagyon meleg targyakat, mint forrd grill, forraszt, és illékony vegyszereket. - Ne tdmasszon stlyos targyakat a szerszdmtarold falainak, mert ezzel a deformaldsukat okozhatja.
« Rendszeresen tavolitson el havat vagy leveleket a szerszamtdrold fedelérdl. A szerszdmtérold fedelén nagy mennyiségben dsszegyiilemlett hé a szerszamtdrold karosoddsat okozhatja és veszélyes lehet a
felhasznéldja szamaéra. « A szerszdmtérold elhelyezésénél figyelembe kell venni a szél erejét és iranyat. Igyekezzen a szerszamtérol6t gy elhelyezni, hogy a szél hatdsa a szerszamtéroldra, és f6leg az
ajtéjara, ne legyen jelentds. A széllel okozott krok elkeriilése céljabol a szerszdmtarold ajtéjat mindig zarva tartja, ha a szerszdmtdrolot nem haszndlja. - Le Iépjen a szerszdmtarold fedelére. « A szerszdmtdrold
felallitasa el6tt gy6zddjon meg a helyi hatésagoknal, hogy nem lesz sziiksége épitési engedélyekre. | ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: - Kiilna na nafadi je urcena vyhradné k ukladani véci. Neni
urcena k bydleni. - Doporucuje se zajisténi ktilny pfipevnénim konstrukci k pevnym objektim nebo pfisroubovani k podlozi na mistech vyznacenych na podlaze s pomoci odpovidajicich Sroubi (Srouby
nejsou soucasti baleni). - Neprovadéjte montaz pfi silném vétru a v nizkych teplotach. - Systematicky kontrolujte stabilitu kiilny a iroven plidy, na kterou ji stavite. - Béhem montéze nebo béhem pouzivani
pouzivejte jen ndfadi specifikované v ndvodu k obsluze.  Pfi montaZi a idrzbé klilny na néfadi vzdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy.  V blizkosti kiilny na nafadi nepouzivejte sekacky
nebo strunové sekacky. - Behem pouZivani elektrického nafadi vzdy noste ochranné bryle a postupujte podle ndvodu vyrobce. « Kilnu na néfadi myjte s pomoci zahradni hadice nebo 3etrnych detergenti.
NepouZivejte tvrdé kartace nebo silnd Cistidla, véetné odmastovacii nebo vyrobki na bazi oleje nebo acetonu. Tyto produkty mohou trvale poskodit povrch kiilny na néfadi. - Uvnitf klilny na nafadi neskladujte
horké predméty, jako jsou rozehfaté grily, pajky a jakékoliv tékavé chemikélie. - Vyhnéte se opirani tézkych predméti o stény kiilny, protoze to miize vést k jejimu deformovani.  Kryt kiilny na nafadi musi byt
pravidelné ¢istén od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnozZstvi vétru na krytu miZe kiilnu poskodit a byt nebezpe¢né pro uZivatele kiilny. - DiileZitym faktorem pfi ur¢eni umisténi kiilny na nafadi je sila
a smér vétru. Snazte se, aby bylo plisobeni vétru na kllnu na ndfadi pomémé malé, obzvI&sté na strané dvitek. Aby se zabrdnilo poskozenim plynoucim z plisobeni vétru, musi byt dvitka skrySe vzdy zavrené,
kdyz se nepouziva. - Nestoupat na kryt. - Pfed postavenim kiilny konzultujte mistni dfady, abyste zjistili, jestli neni na jeji postaveni vyZadovano stavebni povoleni. | ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA:
- KdIha na nradie je urcend vyhradne na ukladanie veci. Nie je ur¢end na byvanie. - Odporica sa zaistenie kéIne pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim k podloZiu na miestach
vyznacenych na podlahe s pomocou zodpovedajucich skrutiek (skrutky nie st sicastou balenia). « Nevykondvajte montdz pri silnom vetre a v nizkych teplotéch. - Systematicky kontrolujte stabilitu kolne
a Uroven pddy, na ktord ju staviate. - Pocas montaze alebo pocas pouZivania pouzivajte len nradie Specifikované v navode na obsluhu. « Pri montdZi a tdrzbe kdIne na nradie vzdy noste pracovné rukavice,
ochranné okuliare a dIhé rukdvy. - V blizkosti kdIne na naradie nepouZivajte sekacky alebo strunové sekacky. « Pocas pouZivania elektrického naradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podla navodu
vyrobcu. - Koliiu na ndradie umyvajte s pomocou zhradnej hadice alebo Setrnych detergentov. NepouZivajte tvrdé kefy alebo silné istidla, vratane odmastovacov alebo vyrobkov na bdze oleja alebo acetonu.
Tieto produkty moZu trvalo poskodit povrch kolne na naradie. « Vo vnditri kolne na ndradie neskladujte hortice predmety, ako su rozohriate grily, spajkovacky a akékolvek prchavé chemikalie. « Vyhnite sa
opieraniu tazkych predmetov o steny kdlne, pretoze to méze viest k jej deformovaniu. « Kryt klne na naradie musi byt pravidelne Cisteny od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZzstvo snehu na
kryte moze koliiu poskodit a byt nebezpecné pre uzivatela kdlne. « Dolezitym faktorom pri urceni umiestnenia kdlne na naradie je sila a smer vetra. Snazte sa, aby bolo pdsobenie vétru na kdlfiu na ndradie
pomerne malé, zvlast na strane dvierok. Aby sa zabranilo poskodeniam plynicim z posobenia vetra musia byt dvierka skryse vidy zatvorené, ked'sa nepouziva. « Nesttipat na kryt. - Stavbu kdlne konzultujte s
miestnymi Gradmi, aby ste zistili, & nie je na jej postavenie vyzadované stavebné povolenie. | NACELA VARNE UPORABE: - Uta za orodje je namenjena samo predmetam. Ni namenjena stanovanju. -
Priporo¢amo, da zai(itite uto tako, da celo konstrukcijo privijete k drugim nepremicnim objektom ali k tlom. Uporabite ustrezne vijake (vijakov ni v setu) — privjte jih v tockah, ki so oznacene na tleh. « Ne
montirajte ute pri mocnem vetru ter pri nizki temperaturi. - Sistematicno preverjajte stabilnost ute ter nivo tal, na katerih uta stoji. - Med montazo ali med uporabo uporabljajte samo orodje, ki smo ga navedli
v navodilih za uporabo. - Med montaZo in vzdrZzevanjem ute za orodje vedno nosite delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnic ali mehanskih kos blizu ute za orodje.  Med
uporabo elektricnega orodja vedno nosite zascitna ocala in ravnajte v skladu s proizvajal¢evimi navodili za uporabo. - Uto za orodje Cistite s pomocjo cevi za zalivanje vrta ali blagih Cistilnih sredstev.
Ne uporabljajte trdih Scetk ali mocnih cistilnih sredstev, med tem odstranjevalcev mascobe ali izdelkov narejenih na bodlagi olja ali acetona. Tovrstni izdelki lahko poskodujejo povrsino ute za orodje. - V uti za
orodje ne shranjujte vrocih predmetov, kot na primer vrocih resetk ali raznjev, spajkalnikov ter kakrsnihkoli hlapljivih kemijskih snovi. - Ne naslanjajte tezkih predmetov na stene ute, saj to jih lahko deformira.
« Iz pokrova ute za orodje regularno odstranjujte nakopicen sneg ali listovje. Nakopicen sneg lahko pokvari uto za orodje in je nevaren za uporabnike ute. - Pomemben dejavnik za dolocenje mesta namestitve
ute za orodje je hitrost in smer vetra. Poskusite, da bi bil vpliv vetra na uto za orodje razmeroma majhen, posebej od strani vrat. Da bi se izognili poskodbam zaradi vetra, vedno zapirajte vrata, ¢e ne uporabljate
ute za orodje. - Ne postavljajte ute na pokrovu. « Preden montirate uto za orodje, posvetuijte se z lokalnimi upravami in preverite, ali ne potrebujete gradbenega dovoljenja. | PRECAUTII DE UTILIZARE: - Casuta
pentru unelte este destinata numai pentru depozitarea diferitelor obiecte. Acesta nu este destinat pentru locuit. - Se recomanda asigurarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei de obiecte stabile sau
insurubarea acesteia pe substrat in punctele desemnate in podea, cu ajutorul suruburilor corespunzdtoare (suruburile nu sunt incluse in set). « Nu realizati montajul in conditii de vant puternic si temperaturi
scazute. - Ar trebui sa verificati in mod regulat stabilitatea casutei pentru unelte si nivelul terenului pe care este amplasata. « In timpul montarii sau in timpul utilizarii, se utilizeaza numai instrumentele
specificate in instructiunea de deservire. - Pentru instalare si intretinerea casutei pentru unelte, purtati intotdeauna manusi, ochelari de protectie si maneci lungi. « Evitati folosirea de cositoare sau coase
mecanice in apropierea casutei pentru unelte. « Atunci cand sunt folosite uneltele electrice, purtati intotdeauna ochelari de protectie si urmati instructiunile producatorului. - Casuta pentru unelte trebuie
curdtate cu ajutorul unuifurtun de gradind sau detergenti delicati. Nu utilizati perii dure sau agenti de curdtare puternici, inclusiv agenti de degresare sau produse pe bazd de ulei sau acetona. Aceste produse
pot deteriora permanent suprafata casutei pentru unelte. « Nu depozitati in cdsuta pentru unelte obiecte fierbinti, asa cum a r fi grdtare, aparate de lipit sau orice substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea
obiectelor grele de peretii casutei pentru unelte, deoarece acest fapt poate duce la aparitia de deformari. - Acoperisul cdsutei pentru unelte ar trebui sa fie curdtat in mod regulat de zdpada sau frunze acumulate.
(antitatile mari de zdpada pot deteriora cdsuta pentru unelte si pot fi periculoase pentru utilizatorul acesteia. « Un factor important in determinarea locatiei pentru casuta pentru unelte este puterea si directia
vantului. Ar trebui sa faceti tot posibilul ca efectul vantului asupra cdsutei pentru unelte sd fie relativ mic, in special din partea laterald a usii. Pentru a preveni deteriorarea rezultata din impactul vantului — usa
c3sutei pentru unelte trebuie sa fie intotdeauna inchisa atunci cand aceasta nu este folosita. « Nu calcati pe acoperis. - Inainte de amplasarea |azii pentru unelte trebuie s va consultati cu autoritatile locale
pentru a vedea daca nu sunt necesare autorizatii de constructie pentru amplasarea casutei pentru unelte. | MJERE ZA SIGURNU UPORABU: - Skroviste za alat je namijenjeno samo za pohranu stvari. Nije
namijenjeno za stanovanje. « Preporuda se osigurati skroviste za alat pricvrscivanjem za fiksne objekte ili zavrtanjem na tlo na odredenim mjestima u podu s odgovarajucim vijcima (vijci nisu ukljuceni u set).
« Nemojte izvoditi montaZu u sluaju jakog vjetra i na niskim temperaturama. « Redovito provjeravajte stabilnost skrovista i razinu zemljiSta na kojem je postavljeno. « Prilikom montaze ili tijekom uporabe
koristite samo alate specificirane u prirucniku. « Prilikom montaze i odrzavanja skrovista za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave. - Izbjegavajte koristenje kosilice ili mehanicke kose
blizu skrovista za alat. - Tijekom koriStenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za oi i pridrZavajte se uputa proizvodaca. « Skroviste za alat treba distiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdzentom.
Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za ciS¢enje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno oStetiti povrsinu skrovista za alat. « Nemojte pohranjivati u
skrovistu za alat vruce predmete, kao $to su vruci rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teki predmeti oslanjaju na zidove skrovista za alat, jer to moze dovesti do
deformacije. « Poklopac skrovista za alat treba redovito Cistiti od nakupljenog snijega ili liSca. Velike kolicine snijega na poklopcu mogu ostetiti skroviste za alat biti opasni za korisnike. « Vazan ¢imbenik u
odredivanju mjesta za skroviste za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra na skroviste za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o$tecenje uslijed interakcije
vjetra, vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada skroviste nije u uporabi. « Nemojte stajati na poklopac. - Prije postavljanja skrovista trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li
potrebna odobrenja za postavljanje skrovista za alat. | PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Skladiste za alat je namenjeno isklucivo za skladiStenje stvari. Nije namenjeno za stanovanje. - Preporucuje se
da se zastiti skladiSte za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili ucvri¢ivanjem na podlogu u odredenim tatkama u podu, koriste¢i odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). « Ne obavljajte
montazu kad duva jaki vetar ili na niskim temperaturama. « Redovno treba da proverite stabilnost skladista i nivo zemljiSta na kome je postavljeno. - Prilikom montazZe ili tokom kori3¢enja koristite samo alat
naveden u uputstvu za koris¢enje. - Pilikom montaZe i odrZavanja skladista uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za odi i duge rukave. « Izbegavajte koricenje kosilice i mehanicke kose u blizini skladiSta za
alat. - Tokom koris¢enja elektri¢nih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrzavajte se preporuka proizvodaca. - Skladiste za alat treba istiti pomocu bastenskog crevaili blagog deterdzenta. Ne koristite tvrde
Cetke ili jake sredstva za CiScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu skladiSta za alat. « Ne skladistite unutra vruce predmete poput rostilja,
aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove, jer to moZze dovesti do deformacije. « Poklopac skladista za alat treba redovno istiti od
nagomilanog snega ili li3¢a. Velike kolicine snega na poklopcu mogu da ga ostete i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije skladiSta su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da
pokusate da bi dejstvo vetra na skladiste hilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata skladista treba uvek da budu zatvorena kada nije u upotrebi. «
Nemojte stajati na poklopac. « Pre postavljanja skladista treba da se konsultujete sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje skladista za alat. | SAUGAUS
NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy sléptuve skirta vien tik daikty laikymui. Néra skirtas apsigyvenimui. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy sléptuve, tvirtinant konstrukcija prie pastoviy objekty arba prisukti3



ja prie pagrindo, paskirtuose grindyse taskuose, su tinkamais varZtais (arba varztais i$ rinkinio). - Negalima montuoti esant stipriam véjui ir Zemoms temperatiroms. « Reikia sistemingai tikrinti sléptuvés
stabiluma ir grunto lygj ant kurio yra pastatytas. - Montavimo metu arba naudojimo metu reikia naudoti vien tik jrankius nurodytus instrukcijoje. - rankiy sléptuvés montavimo ir prieZidros metu visada reikia
dévéti darbines pirstines,apsauginius akinius ir ilgas rankoves. - Reikia vengti naudoti vejapjoves arba mechaniniy pjukly 3alia jrankiy sléptuvés. « Elektriniy jrankiu naudojimo metu visada reikia neSioti
apsauginius akinius ir elgtis pagal gamintojo instrukcijas. Jrankiy sléptuve reikia plauti su laistymo Zarna arba Svelniais plovikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy arba stipriy valymo priemoniy, tame riebaly
Salinimo priemoniy arba alyvos ir acetono pagrindu priemoniy. Sie produktai gali visam laikui sugadinti jrankiy sléptuvés pavirsiy. « Negalima laikyti jrankiy sléptuvéje karsty jrankiy, tokiy kaip karti grilai,
lituokliai ar kokios nors kitos lakios cheminés medziagos. - Negalima remti sunkiy daikty ant sléptuvés sienos, todél kad tai gali privesti prie deformacijos. « Jrankiy sléptuvés dangcio reguliariai turi bati
valomas susikaupes sniegas ir lapai. Didelis sniego kiekis, esantis ant dangcio gali paZeisti jrankiy sléptuve ir kelti pavojy sléptuvés naudotojams. « rankiy sléptuvés vietos nustatymo esminis veiksnys yra
véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy sléptuvei biity santykinai mazas, ypac nuo dureliy pusés. Kad apsaugoti nuo pazeidimy dél véjo poveikio -jos nenaudojimo metu sléptuvés
durelés visada turi bati uzdarytos. - Nedéti ant dangcio. - Prie$ sléptuvés montavima reikia susisiekti su vietinémis institucijomis, kad patikrinti ar néra batinas jrankiy sléptuvés montavimui statybos leidimas.
| DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: - Instrumentu glabatuve paredzéts tikai priekimetu glabasanai. Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams nodroginat instrumentu glabtuvi piestiprinot konstrukciju pie
patstavigiem objektiem vai pieskravejot to pie grida atzimétos punktos, ar atbilsto3u skravju palidzibu (skrives nav komplekta). - Neveikt montaZu stipra véja laika ka ari zemas temperatras. - NepiecieSams
sistematiski parbaudit instrumentu glabatuves stabilitati un grunts limeni, uz kura tas ir novietots. - Montazas laika vai lietoSanas laika nepiecieSams izmantot tikai lietoSanas instrukcija uzradrtos instrumentus.
« Instrumentu glabatuves montazas un konservacijas laika nepiecieSams lietot aizsargcimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. - NepiecieSams izvairities no mehanisko plaujmasinu vai izkapts lieto3anu
instrumentu glabatuves tuvuma. « Elektrisko instrumentu lietoSanas laika vienmér lietot aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu glabatuvi nepiecieSams mazgat ar darza
$litenes vai maigu mazgasanas lidzeklu palidzibu. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tirisanas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski
sabojat instrumentu glabatuves virsmu. « Instrumentu glabatuveé nedrikst glabat karstus priekSmetus, tadus ka grillu, lodamuru ka ar jebkadas gaisto3as kimiskas vielas. - NepiecieSams izvairities no
smagu priekSmetu atbalstisanas pret glabatuves sienu, par cik tas var radit deformésanos. - Instrumentu glabatuves vaku nepiecieSams requlari tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz
vaka var sabojat instrumentu glabatuvi un tas lietosana var bat bistama. « Svarigs faktors nosakot instrumentu glabatuves lokalizaciju ir véja virziens un speks. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz
instrumentu glabatuvi batu relativi maza, it ipasi no durtinu puses. Lai nepielautu bojajumus izrietoSus no véja iedarhibas — glabatuves durtinam, kad tas netiek lietots vienmér jabt aizvértam. - Nekapt uz
vaka. « Pirms glabatuves uzstadisanas nepieciesams konsultéties ar vietéjam iestadem, lai parbauditu vai instrumentu glabatuves uzstadisanai nav nepieciesama bivatlauja. | OHUTU KASUTAMISE JUHISED:
« Todriistakuur on mdeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole méeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on tédriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge
voi alusele kinnitamisega pdrandale mérgistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule voi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige
stistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud tooriistu. « Todriistakuuri paigaldamisel ja
hooldamisel tuleb kanda tookindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Valtige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist to6riistakuuri laheduses. « Elektritdoriistade kasutamise ajal kandke alati
kaitseprille ja tegutsege vastavalt tootja juhistele. - Togriistakuuri tuleb pesta aiavooliku vdi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kovu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid
ning dli- voi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted vdivad piisivalt kahjustada tdgriistakuuri pinda. - Arge hoiustage tédriistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid keemilisi
aineid. - Viltige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Todriistakuuri katet tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus
katusel vdib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks tequriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistakuurile oleks
voimalikult vaike, eriti ukse poolt. Tuule toimest phjustatud kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata.  Arge astuge kuuri katusele. - Enne kuuri paigaldamist konsulteerige
kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas tddriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | TPABWUIA BE3NEYHOT0 BUKOPUCTAHHSA:  (xoBaHKa ANA iHCTPYMEHTIB NPU3HaueHa BUKITIOYHO AnA
306epiraHHa peyeil. BoHa He npu3HaueHa Ana NpoXvBaHHA. « PekoMeHAYETbCA 3aKPINUTI CXOBAHKY ANA IHCTPYMEHTIB LAAXOM KPiMAeHHA KOHCTPYKLT 40 HepyXxomux 06'eKTiB abo npukpyuyBaHH ii 1o OCHOBH Y
BI3HAYEHIX B Ni03i TOUKax, 3a AONOMOOI0 BiANOBiAHUX 60NTiB (60NTI He BXOAATH 0 KOMMNEKTY). « He 3ailicHioliTe MOHTaX Npy cunbHOMY BITpi Ta HU3bKINX Temnepatypax. « Chif cuctematiuHo nepesipati
CTIMIKICTb CXOBAHKY JANA IHCTPYMEHTIB Ta piBeHb FPYHTY, Ha AKoMY ii BCTaHOBNEHO. « [Mify Yac MoHTaxy abo ekcnnyaTaLii CiZ BUKOPUCTOBYBATU BUKIKOUHO IHCTPYMEHTH, BKa3aHi B NOCIOHHKY 3 ekcnnyatauii. « Mpu
MOHTaXi Ta KOHCepBaLT CXOBAHKIN ANA IHCTPYMEHTIB (il 3B/ BUKOPUCTOBYBATI PO60UI pyKaBILY, 3aXVCHi OKyNApY Ta AOBFi pyKaBu. « YHUKaiiTe BUKOPUCTAHHA KOCAPOK a0 MeXxaHiuHIX Kic 6ina cxoBaHKu Ans
iHCTPYMeHTIB. « Mif Yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPUYHIX iHCTPYMEHTIB i 3aBXAM BUKOPUCTOBYBATI 3aXMCHi OKYNAPM Ta BIATU 3riAHO 3 HCTPYKLiAMI BUPOOHIKA. « (XOBaHKY ANA iHCTPYMEHTIB Cnig MuTy,
BUKOPMCTOBYHOUM FOPOJHIN LunaHr abo M'AKi Mutoui 3acobu. He BUKOpUCTOBYIATE XOPCTKI LWiTKI 200 CvnbHI MItodi 3ac00M, Y TOMY UMCNi 3HEXUPIOBaNIbHI PeYOBMHIN ab0 MPOAYKTM Ha OCHOBI HaTI ab0 aLeToHY.
3a3HaueHi MpoAYKTV MOXYTb MOLUKOAUTI NOBEPXHIO CXOBAHKIN ANA IHCTPYMeHTIB. « He 36epiraiiTe y cxoBaHLi ANA iHCTPYMEHTIB rapAui npeaAMeTH, TaKi AK HarpiTi MaHranu, nasnbHUKN, a Takox 6yab-AKi neTki
XiMiyHi peyoBuHN. « He cnupaiiTe Baxki NpeAMETI Ha CTIHKI CXOBAHKM ANA IHCTPYMEHTIB, OCKINbKY Lie Moxe npu3Becty 4o Aepopmalii. « MToKpiBAK CXOBaHKM ANA IHCTPYMEHTIB CNli perynapHO YNCTUTY Bif
HaKOMWUYEHOro CHiry Ta ncTA. Benuka KinbKicTb cHiry Ha MoKpiBAi MoXe NOLKOANUTU CXOBAHKY ANA iHCTPYMEHTIB Ta npeacTaBAATY Hebe3neKy Ana ocib, KOTpi i BUKOPUCTOBYIOTb. « Bausum Gaktopom npu
BIU3HaUeHHi MicLie3HaXOKEHHA C(XOBaHKIN ANA IHCTPYMEHTIB € Cna Ta HanpAMOK BiTpy. CTapalitecs, 06 Aid BITpY Ha CX0BaHKY ANA iHCTPYMeHTIB Gyna BiZHOCHO HeBeAKOk, 0c06aMBO 3 6oky Asepuar. LLob
YHUKHYTU MOLUKOLKEHD, A0 AKVX MOXe NPU3BECTY AiA BITPY — ABEPLATA CXOBAHKM ANA iHCTPYMEHTIB NOBMHHI OYTIN 3auiMHeHi 3aBX K, KOAM BOHA He BUKOPUCTOBYETbCA. « He cTaBaiite Ha nokpisio. « llepe
BCTAHOBJIEHHAM (XOBaHKW A1 IHCTPYMEHTIB 3B'AXITbCA 3 MiCLieBUMIA BIAMOBIZHUMY OpraHamu, W06 NepeKoHaTUCA Y BIfCYTHOCTI HeoOXiHOCTI 0opMIeHHs GyaiBeNbHYX F03BONIB ANA ii BCTAHOBNEHHS. |
MPABWIA BE30MACHOI0 NCMOJIb30BAHUA: - TaiiHuk AnA MHCTPYMEHTOB NPeSHA3HAUeH UCKNIOUUTeNbHO ANA XpaHeHus BeLueil. OH He NpefHa3HaueH AnA NpOXIBaHUA. « PekoMeHZyeTcA 3akpenuTh TaitHuk
LNA MHCTPYMEHTOB NyTeM KPenyieHns KOHCTPYKLMM K HEMOABIDKHBIM 06BeKTam i1 NPUKPYUMBAHMA €70 K OCHOBAHMIO B OMPEENeHHbIX B M0JTY TOUKAX, C MOMOLLbH COOTBETCTBYHOLLMX 60NTOB (60MThI He BXOAAT
B KOMMeKT). « He ocyLuecTBnaiiTe MOHTaX Nput CUNbHOM BETPE U HU3KVX TeMnepaTypax. « (neayeT cucTemMaTuyeckil IpoBepATb YCTOUNBOCTb TaiiHIKa U YPOBEHb NMOYBbI, HA KOTOPOIA OH yCTaHOBMEH. « Bo Bpema
MOHTaXa WM KCMyaTaLuy CleayeT UCMonb30BaTh UCKMIOUMTENbHO MHCTPYMEHTbI, YKa3aHHbIe B PYKOBOACTBE M0 SKCutyaTaLuu. « [pu MOHTaXe 1 KOHCepBALIAM TaliHiKa ANA UHCTPYMEHTOB ClIelyeT Beerza
UCoNb30BaTb pPaboune pyKaBuLbl, 3aLUMTHbIE OUKIA U ANIMHHbIE PYKaBa. « V136eraiiTe UCMoNb30BaHMA KOCUMOK NI MEXaHNUECKWX KOC BO3E TaiiHUKa ANA MHCTPYMEHTOB. « Bo Bpems 1cnonb30BaHA MeKTPUeckux
WHCTPYMEHTOB CTIeflyeT BCerfia MCMob30BaTh 3aLLTHbIE OUKM U ie/iCTBOBATb CONACHO MHCTPYKLAM NPOU3BOAUTENS. « TaliHUK ANA UHCTPYMEHTOB CNlEZlyeT MbiTb, UCMOMb3YA OFOPOAHDII LUNAHT UM MATKMe
yncTALLme cpepcTBa. He ncnonb3yiite xecTkue WeETKM WK CUbHble YUCTALLME CPEACTBA, B TOM uncie 06e3XMpuBatoLLIMe CPEACTBA WM MPOAYKTbI Ha OCHOBE HE)TH UK aLleToHa. Yka3aHHble NPOAYKTbI MOTyT
MOBPEAVTb NOBEPXHOCTb TailHUKA ANA MHCTPYMEHTOB. « He XpaHuTe B TailHuKe ANA WHCTPYMEHTOB ropaune NpeameTbl, TaKkiMe Kak HeoCTbIBLUME MaHranbl, NAANbHUKY, a TaKkxKe Kakue-nubo netyune
XUMUYecKe BelLecTBa. « He NpUCNoHAiiTe TAXeNble NpeAMeTbl K CTeHKaM TaliHUKa ANA MHCTPYMEHTOB, MOCKONbKY 3T0 MOXET NPUBECTY K Aedopmauiui. « KpoBnio TaiiHMKa ANA MHCTPYMEHTOB ciesyeT
PerynapHo YNCTUTb OT HAKOMUBLLETOCA CHera WA ncTbeB. bonbluoe KOMYECTBO CHera Ha KpoBe MOXeT NOBPeANTb TaliHUK ANA MHCTPYMEHTOB 11 NPeACTaBAATb OMACHOCTb ANA JIALL, KOTOpble ero
UCMONb3YHT. « BaXHBIM GaKkTOPOM NPy ONpeaeneHn MeCTOHaXOX AEHNA TaliHyKa ANA HCTPYMEHTOB ABNAETCA CNa U HanpaBneHe BeTpa. (Tapaiitech, YToObl AeiiCTBHE BETPa Ha TalHIK ANA MHCTPYMEHTOB 6biNo
OTHOCUTENbHO HeBOMbLLMM, 0C0BEHHO CO CTOPOHbI ABEpeLl. [L1A MpefoTBpaLLEHIA NOBPEX/eHNI, K KOTOPbIM MOXeT NPUBECTH JieiicTBIe BeTpa — ABEPLbI TailHUKa ANA UHCTPYMEHTOB AOMKHbI ObITb 3aKPbITbI
BCEr/1a, KOTA OH He MCNonb3yeTcA. « He cTaHOBUTECH Ha KPOBNIO. « Mepen YCTaHOBKO! TailHKa ANA UHCTPYMEHTOB (BAXMUTECH C MECTHBIMI COOTBETCTBYIOLMMI OpraHamu, uTo6bl ybeauTbca B 0TCyTCTBUN
HeobX0AVMOCTI 0OPMIEHIA CTPOUTENbHBIX pa3peLuieHnii Ana ero ycraHosku. | MPABUA 3A BE3OMACHA YIOTPEBA: - XpaHunuLueTo 3a MHCTPYMEHTH e NpeHa3HaueHo M3KNI0UMTENHO 3a CbXpaHeHue
Ha BelLy. He e npeHasHaueHo 3a xuBeeke. « [penopbusa ce 06e30MacABAHETO Ha KbLLNYKATA 33 MHCTPYMEHTM Upe3 3aKPeNnBaHeTo Ha KOHCTPYKLMATA KbM NMOCTOAHHI 00eKTU A 3aBIUHTBaHe KbM Noja
Ha 0603HaueHuTe Ha NOZOBATA HACTUNKA MeCTa C MOMOLLTA HA CbOTBETHUTE BUHTOBE (MMNCBAT BUHTOBE B KOMMMEKTA). « [la He ce NPUCTHNBA KbM MOHTaX M0 BPeMe Ha CUneH BATHP U NPU HUCKN
Temnepatypu. - TpAbBa cucteMHo Aa ce npoBepABa CTabUNHOCTTA Ha KbLYMYKaTa 1 HIUBOTO Ha 3eMHaTa NOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € N0CTaBeHa KbluuuKaTa. « [0 Bpeme Ha MOHTaX Wv P ekcnnoataumaTa
TpAbBa A Ce M3NON3BAT CAMO UHCTPYMeHTUTe U36poeHIn NoAPO6HO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. « Mpu MOHTaXa M KoHcepBaLMATA Ha KbLUMYKATA 3a MHCTPYMEHTIN BUHarY TpAGBa Jia ce HOCAT paboTHY
PbKaBULM, 33LUMTHIN 04NN U APeXIA C AbITBT pbKas. « [la ce U36ArBa ynoTpe6ata Ha KoCauKin Un MeXxaHnuHY Ko B 61U30CT 10 KbLUMYKAT 33 MHCTPYMEHTH. « [Tp1t M3n0A3BaHe Ha eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
BIHary TpA6BA Aa HOCUTE 3aLLUTHN 0YMNA U [ia CNeBaTe MHCTPYKLMATA HA NPOM3BOANTENA. « KbluyyKaTa/XpaHUANLLETO 33 MHCTPYMEHTY TpAOBA Aa ce MUe C rPaBMHCKN MapKyy 1 HearpecuBHY MyeLL
npenaparti. He TpAGBa Ja ce 3noN3BaT YeTKN € TBHPA KOCbM WK NpenapaTy 3a NOYMCTBaHe CbC CUHO JieiiCTBMUe, B TOBA UMCNO NpenapaTy 3a OTCTPaHABAHE Ha Ma3HWHIN AW MPOAYKTM HA OCHOBATA Ha
Macsio K aLeToH. Tean NPpoAyKTY AbArOTPaliHO MOTaT Aa YBPeAAT NOBbPXHOCTTA HA KbLUMUKaTa 33 UHCTPYMeHTH. « He TpAbBa Aa ce CbXpaHABA B KbLUWUKATa/XPaHUINLLETO 33 MHCTPYMEHTH 3arpeT
MPEeAMETI KaTo pa3naneH rpui, NOANHUK WK APYril NETAMBI XMINYHY BeLyecTBa. « [la ce 136ArBa NOANMPaHETO Ha TeXKM NPEAMETM N0 CTEHNTe, Thil KaTo TOBA MOXe Ja NpeAn3BuKa Aedopmauus. «
MOKpUBBT Ha KbLUMUKATa/XPAHUINLLETO 33 MHCTPYMeEHTI TPAOBA PeOBHO /1a e MOYMCTBA OT HATPYNaHUA CHAT WIN NncTa. lonemuTe KONMYECTBA CHAT Ha MOKPMBA MOTaT A MOBPEAAT KblUUYKaTa 3a
UHCTPYMEHTI 1 TA /1 CTaHe OMacHa 3a eKcnoaTupaxe. « BaxeH GakTop npu onpefensiHeTo Ha MECTONONOXKEHMETO HA KbLYNUKaTa/XPaHWIULLETO 3a MHCTPYMEHTI e CunaTa 11 NoCoKaTa Ha BATbpa.
BaxHo e ja ce onwuTaTe Bb3e/CTBUETO Ha BATHPA BbPXY KbLUNUKATa 33 MHCTPYMEHTI 1a € (PaBHUTENHO Malko, 0C06eHO OT KbM CTpaHaTa Ha Bpatara. 3a ja NpeoTBpaTUTe yBPeX AaHus, IPOU3THYALLM OT
Bb3/1e/iCTBUETO Ha BATHPA — BPATUTE Ha KbLUNUKATa/XPaHWINLLETO TPAOBA BUHArM, KOTATO He Ce M3Mon3Bat, Aa ObaaT 3aTBopeHu. « He ce kauBaiite Ha MOKpUBA. « llpeay NOCTABAHETO Ha KbLyMuKaTa/
XPaHUNULLETO Ce KOHCYNTUPaiiTe C MECTHITE OPraHy, 3 ia IPOBEPUTE AaNiA Cé U3MCKBAT Pa3peLLTENHM 33 CTPOEX 3a NOCTABAHETO HA KbLLMUKA 32 MHCTPYMEHTH.
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